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Հերիկի «Դիվանի» հայատառ պարսկերեն քառյակը վերջին տարիների ըն-

թացքում իր վրա հրավիրեց բանասերների ուշադրությունը. հրապարակվե-

ցին մի քանի հոդվածներ, որոնք հետաքրքիր տեղեկություններ են հաղորդում 

քառյակի հեղինակային պատկանելիության վերաբերյալ, նպաստում գծելու 

քառյակի անցած ուղին դրականության մեշ, այլ կերպճ ստեղծելու նրա պատ-

մությունը։ aՊատմություն» ենք ասում, որովհետև հրապարակի վրա եղած 

նյութերը արդեն տվել են յոթ տարբերակ, իսկ քառյակի հեղինակ են համարվել 

չորս-տարբեր բանաստեղծներ։ 

Լույս տեսած վերջին հոդվածներից երկուսը պատկանում են ամերիկա-

հայ իրանագետ Միհրդատ Թ իր յաք յան ի գրչին, իսկ մեկրճ բանասիրական գի-

տությունների թեկնածու Ավետիս Շ ահ սուվար յանին։ 

Մ, Թիրյաքյանը Նյոլ-Յորքի «Լրաբերի» 1963 թ. հուլիսի 30-ի և օգոս-

տոսի 1-ի համ ա բներում տպագրած իր հոդվածում նախ հաղորդում Է, որ 

դեռևս 1953 թ. ինքը ամբողշությամբ վերծանել Է Ֆրիկի «Դիվանի» պարսկե-

րեն քառյակը, ապաճ Ռևզա Կուլի խան Հեդայաթի «Մաջմա ոլ-ֆոսահա» ժո-

ղովածուի հիման վրա դրա հեղինակ Է հ ամ արում 17-րդ դարի բանաստեղծ 

Սարմադ Քաշանուն և ժխտում քառյակը Ֆրիկի կողմից թարգմանված լինե-

լու հանգամանքը։ 

Ֆրիկի «Դիվանը» հրատարակվելիս (1952) Տիրայր արքեպիսկոպոսի 

խնդրանքով Մ. Թիրյաքյանր վարպետորեն վերծանել Էր ողշ քառյակը, բացի 

սկզբի երեք աղավաղված բառերից։ Քառյակը հարդե լի բանասերը ամբողջա-

պես վերծանում Է միայն 1953 թ ո ր ը և՝հրապարակում Է «Դիվանի» մասին 

իր գրած հանդամ անալի ու արժեքավոր գրախոսականում*։ Թիրյաքյանի այս 

վերջին աշխատանքին տեղյակ չեն եղել ո՛չ Վ. Ավթանդիլյանն ու Հ. Փափազ-

յանը, որոնք 1956 թ. կարողացել Էին կարդալ \ք առ յակի չվերծանված առաջին 

բառերը2, և ո՛չ մենք, որ 1957 թ. առաջին անգամ պարսկական աղբյուրնե-

րում հանդիպել Էինք քառյակի պարսկերեն տարբերակին։ Այդ աղբյուրներում 

քառյակի հեղինակ Էին համարվում Ֆազլոլլահ նա իմ ի ի աղշիկը (15-րդ դար) 

* Օտար հատուկ անուեհերի տառադարձման Ժամանակ նպատակահարմար ենք գտնում 

առաջնորդվել հայ գրականության մեջ այդ անունների ավանդական ուղղագրության պահպան-

ման սկզբունքով. այսպես՝ լ» տառադարձում ենք կ և ոչ զ , դ կամ f , ինչպես հւականի և ոչ 

հագանի, հա ղան ի, Խաքանի, Ռեղա Կուլի խան և ոչ Ռեզա Ղուլի խան, չնայած վերջին ձևերի 

օգտագործո ւմը ևս ճիշտ Է։ 

1 Տե՛ս <rՀայաստանի կոչնակս, J 9 S 3 , փետրվարի 28։ 

2 Վ. Ա վ թ ա ն դ ի լ յ ա ն , Հ. Փափաղյան, Ֆրիկի «Դիվանի» պարսկերեն քառյակը, 

Հայկական ՍՍՌ ԳԱ <rՏեղեկագիր» (հաս. գիս*.), 1956, J f i 3, Էջ 87—92։ 
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և նա и իմին (վախճ. 1417 թՀ)։ Այ" կապակցությամբ լույծս ընծայած մեր 

հոդվածում (1959) Ֆրիկի ստեղծագործությունների և քառյակի հայերեն միջ-

նադարյան թարգմանության լեզվա-ոճական ընդհանրությունների հիման վրա 

եզրակացրել էինք, որ քառյակի թարգմանիչը Ֆրիկն է, և նրա հեղինակ կա-

րող էր լինել մինչև Ֆրիկը (13-րդ դար) կամ նրա ժամանակ ապրած մի որևէ 

բասաստեո 

1962 թ. «Տեղեկագրի» № 11-ում ֆրիկյան պարսկերեն քառյակի մի նոր 

հեղինակի մասին հետաքրքիր հաղորդումով հանդես եկավ Ա. Շ ահ и ո լվար -

քանը։ Նա՝ ելնելով Խականու երկերի Նուլքիշվարի 1907 թ. հրատարակության 

մեշ այս քառյակի առկայության փաստից, վճռականորեն հայտարարում է, 

որ Խականին է դրա հեղինակը։ Հաղորդման խորագիրը՝ «Ֆրիկը Խաքան ու քառ-

յակի թարգմանիչ», ինքնին այդ վճռականության ու որոշակիության վկայու-

թյունն է, չնայած հաղորդման եզրակացության մեշ ինչ-որ վերապահ ութ յան 

երանգ է նկատվում «եթե հաստատ է)) արտահայտությամբ։ 

1963 թ. լ ո լ յ ս տեսած մեր «Հայ-իրանական գրական առնչություններ» 

ուսումնասիրության մեշ, անդրադառնալով Ա, Շ ահ и ո լվար յան ի հրապարակած 

ուշագրավ փաստին, նշել էինք, որ հականուն վերջնականապես քառյակի հե-

ղինակ համարելու հա,մ ար անհրաժեշտ է լրացուցիչ և ավելի ամուր կռվաններ 

ունենալ, որովհետև լոկ մի փաստով որևէ ստեղծագործության, այն էլ տարբեր 

բանաստեղծների անունով հասած քառյակի հեղինակի հարց դժվար է լուծեք։ 

հ(Ա. Շ ահ и ո ւվար յան ը, — Գթել էինք մենք, — հրապարակելով այս փաստը, 

պետք է բանասերի կասկածամտություն հանդես բերեր և ցույց տար f թե Խա-

կանու մյուս դիվաններում այս քառյակր հրապարակվա՛՛ծ է արդյոք և, ի 

վերջո, քառյակր բովանդակության ու լեզվա-ոճական ինչպիսի աղերսներ 

ունի հականու մյուս ստեղծագործությունների հետ»^։ 

Իրանագետ Մ. Թի ր յաք յանըճ ծանոթանալով Շ ահ и ո լվա ր յան ի հաղորդ-

մանը, ինչպես ինքն է ասում, տարակուսանքի մեշ է ընկնում, չէ" որ նրա ձեռ-

քում եղած աղբյուրը Սարմադ Քաշանուն էր համարում քառյակի հեղինակг 

Հարգելի բանասերը ծանոթ չի եղել Մատենադարանի «Բանբերում» հրատա-

րակված մեր հոդվածինf որտեղ վկայակոչված աղբյուրներում քառյակի հե-

ղինակ են հիշվում Ֆազլոլլահ Նաիմիի աղջիկը և Նա սիմինդ այլապես նրա 

տարակուսանքները ավելի մեծ կլինեին։ Հարցի պարզաբանման համար Մ. 

Թ իր յաք յան ը դիմում է պարսիկ անվանի գրականագետ պրոֆ. Սաիդ Նաֆիսուն, 

որը և մի նամակով հայտնում է, թե քառյակը կա «էմիրը Քերիր գրավաճա-

ռատան տպագրած հաղանիի Դիվանում 681-րդ էջի վրա... և տարակույս չկա, 

որ հաղանիեն է»^»։ 

Սաիդ Նաֆիսոլ հեղինակությամբ վկայված գրական որևէ իրողություն 

ինքնին չափազանց գայթակղիչ է, բայց «թերահավաա» բանասերը նորից հար՛ 

3 Այս փաստը, ի թիվս այլ նյութերի, հրապարակեցինք 1957 թ. Տաշքենտում կայացաձ 

Արևելագետների համամիութենական ա ռաշին կոնֆերանսում կարդացած մեր զեկուցման մեշ, 

իսկ այնուհետև առանձին հոդվածով4 Մատենադարանի aԲանբերում», 1959, Jfi 4, էշ 111—119։ 

4 Զգուշավորության մեր այդ պահանջը «Տեղեկագրի» խմբագրությունը որակել է <rթերա-

հավատություն» (вՏեղեկագիր», 1964, Л? 6 ) , որը մեր կարծիքով տեղին չէ։ 

5 Բ. Լ. Չուգասղյան, Հայ-իրանական գրական առնչություններ (5-18-րգ դդ.), lb-
, տախուղումներ, Երևան, 1963, էշ 1271 

6 aՏեղեկագիր», 1964, Л? 6, էշ 92, 
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ցեր է առաջադրում. Ամիր Քարիր ի հրատարակությունը ձեռագրական ինչպի-

սի" աղբյուրներ է օգտագործել և որ քան ո" վ է գիտական. ինչպիսի" ընդհան-

րություններ կան այս և Նուլքիշվարի հրատարակության միջև• արդյոք եր-

կուսն էլ չե"\ն օգտվել միևնույն աղբյուրից, հարցեր, որոնց պատասխանը չի 

տալիս պրոֆ. Նաֆիսու նա J ակը ։ 

1964 թ. աշնանը Իրանագետների համամիութենական 4-րդ կոնֆերանսի 

աշխատանքներին մասնակցելու համար ՛մենք եղանք Տաշքենտում։ Միջին 

Ասիայում գտնվելը մեզ պատեհ առիթ տվեց լինելու Տ աջք են,տի ու Ղուշան-

բեիք մեր երկրի արևելագիտական այդ կարևորագույն կենտրոնների հա-

րուստ ձեռագրատներում ու գրադարաններում և ուշադրությամբ ստուգելու 

Խականու ստեղծագործությունների գրչագիր ու տպագիր մ ատ յանները՝ հուսա-

լով վերջնականապես պարզել քառյակր հականուն պատկանելու հարցը։ Մեր 

պրպտումների արդյունքր եղավ հետևյալը• 

Ա. հա կան ո լ երկերը f այդ թվում և քառյակը Նուլքիշվարի հրատարակու-

թյամբ լույս են տես՛ել 1878, 1892 և 1907 թվականներին։ Նույն հրատարակու-

թյամբ ավելի վաղ 1876 թ. հրապարակված հականոլ երկերում քառյակները 

չկան։ 1878, 1892 և 1907 թվականների հրատարակությունների մեջ ֆրիկյան 

քառյակր տպագրված է էջ 1297-ում (Ա. Շահսուվարյանր ծանոթ է միայն 

1907 թա հրատարակությանը, բայց էջը թյուրիմացաբար նշել է 1292)։ Քառ-

յակի այս օրինակը բավականին տարբերություններ է տալիս մեզ ծանոթ 

տարբերակներից. այսպես 

j U m J j i ւ ^ j u լ ^ ՚ է j i 

, JL Л VI I J j ^ L ^ jXJL^ j Ս Լ - l i b » 

Հ յ ձ ձ Տ ՜ J ( j f e l * ( ձ ^ У 

հՀՃ \յ J ձճ'1 ^ 

Ղար մասլաք-ե էշղ հար նքու րա բեքոշիդ* 

Լաղարսեֆաթան զեշթիխոլ րա բեքոշիդ» 

Ղ՛ար աշեղե սա դե ղի զեքոշթան մա գորիզ, 

Մ որդար բովա դ հար անքե ու րա բեքոշիդ։ 

Ւարգմ անութ յունր 

Սիրո ճանապարհին ամեն մի լավ մարդու սպանեք• 

Աննկարագիր վատաբարո մարդկանց սպանեք. 

Ե.թե անկեղծ սիրահար ես, զոհվելուց մի խուսափիր, 

Պիղծ կլինի այն, որին սմլանեք։ 

Համեմատության համար բերենք քառյակի ֆրիկյան տարբերակր և նրա բա-

ռացի թարգմ անութ յունր. 

Ղար մուտպախի էշղ ջուզ նէքու րա նաքուշանդ. 

Լաղարսիֆաթան ու զիշտխու րա նաքուշանդ. 

յ՛ար աշիղի սա դե ղի զիքուշտսՀս մագրէզ, 

Մուրդար պուաթ հար անչի վաի րա նաքուշանդ։ 

1 \ И У լ / > « I V V t j j b f i j y Т У ^ 
(հականի, Դիվան, հ. ր. Նուլքիշվարի հրատ., էակնհոր, 1907, էշ 1297)։ 

Տեղեկագիր 10—6 
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Սիրո խոհանոցում լավից բացի ոչ մեկին չեն զոհում• 

Աննկարագիր ու վատաբարո մարդկանց չեն զոհում• 

Եթե անկեղծ սիրահար ես, զոհվելուց մի խուսափիր, 

Պիղծ կլինի այն, որին չեն մորթում։ 

Շ ահսուվարյանը քառյակի նուլքիշվարյան տարբերակում սխալմամբ 

մ ա ս լ ա ք — « ճ ա ն ա պ ա ր հ » ) կարդացել է մ ո ւ լ ք (էձՍԼ* — « ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , , 

երկիր, կալվածք»)։ Նրա մոտ քառյակի մեջ երեք անգամ կրկնված p b f n ^ p i } 

( յ Լ ս Լ ճ —«սպանեք») դարձել է նա ք ո ւ շ ա ն դ ք Ա Լ ս Լ ճ — « չ ե ն զոհում, չեն զե-

նում»), Ншг ս ւ ն ք ե ( ձ £ յ | ^ д ) ՝ Н ш г սւնչի լազարսեֆաթան — 

«աննկարագիր») բառից հետո ավելացված է ու — և ) , իսկ ո ւ ր ա — « ն ր ա ն , , 

որին» բառից առաջ ավելացվա ծ է f b ( f b ո ւ ր ա — « , ո ր նրան»ի Նուլքիշվարյան 

բնագրից կատարված այս խոտորումները աղճատում են բնագիրը ե ուսում-

նասիրողներին ապակողմնորոշում, որովհետև խախտված բնագիրը բռնազբո-

սիկ կերպով մոտեցվում է ֆրիկյան տարբերակին, որը միանգամայն հստակ 

ու ճշգրիտ ընթերցումներ ունի և բնագիրը անաղարտ է մեզ հասցրեք։ Նուլքիշ-

վարի օրինակի խաթարված լինելու հանգամանքն է, հավանաբար, թելադրել 

հրատարակիչներին կամ հիմք-ձեռագրի գրչին նույն էշի լուսանցքում իրենց 

համար իմաստազուրկ քառյակին կցելու հետևյալ անհստակ մեկնաբանու-

թյունը. ՕԱ^և^ J սԼյևԼ* յ JLUlC* I յ 0 1 j I j J L o O ^ j j A j J b j f x * 

e J U ^jJ-aj J b ' j J C i wUA! յ ձ ձՏ՜^յձ I յ J L ձ 
^jc И աձ j u L b 4 j յ ձ յ լԼԼ» Հ ^ յ Լ յ о !yL c&Lu o l y L I . ^ o 
j T \ ^յ-Հ j u j l J U j b l J J — з C d j ձյձ յ ^ J L i i ՜ j l ol յ Հ յ յ | u L a j ^ U I d J ^ f ՜ 

յ ^ j j j i I j j b j * յ և ^ <ւՏօ |-Лл>- լ յ j j j G Հ յ 1 ձ Տ ՜ j l ^ j ^ L e ^ J ^ b 

«Ասում է, որ ճանապարհին ավազակները ա պ բան քա տերերին սպանում են» 

Չքավորներն ու ունևորները ո'ր ճանապարհից որ ցանկանան՝ կանցնեն, բա-

ցի սիրո ճանապարհից, այսինքն սիրո ճամփի ուղևորին՝ լինի նա լավ թե 

վատ բնավորության տեր մարդ, գեր կամ նիհար, այս ճանապարհի ուղևոր-

ները սպանելուց չեն հրաժարվի։ Եթե անկեղծ սիրահար ես չես խուսափի սպան-

վելուց, որովհետև այս ճանապարհին անգամ Ա(իզ& որսի սպանվելը վնաս 

կամ փրկություն չունի»։ 

P. Խ ական ու դիվանի Թեհրանիf 1336/J957 թ. Սեադաթ տպարանի հրա-

տարակությունը քառյակը ունի հետևյալ խմբագրությամբ. 

8 Ա. Հ. Շահսուվարյան, Ֆրիկը Խաքանու քառյակի թարգմանիչ, «Տեղեկագիր», 1962, 

M 11, էջ 871 

9 Մ. Թիրյաքյանը ԴՏեղեկագրի» իր Հողվածի վերջում առաջարկում է սհաղանիի զանազան 

տպագրությունները իրարու հետ բաղդատել և լավագույն բնագիրը ընտրել ֆրիկյան քառյակին»ւ 

Քառյակի մեզ հայտնի պարսկերեն տարբերակների համեմատությ ունը համոզիչ 0ՈԼ19 Հ 

տալիս, որ ֆրիկյան տարբերակը ամենաճշգրիտն է և անթերին, նամանավանդ որ պարսկերեն 

աղբյուրներում կա միանգամայն նույն տարբերակը* Ֆազլոլլահ Նա ի միի աղջկան վերագրվածըւ 

Կարծում ենք նման հանգամանքներում խոսք անգամ չի կարող լինել ֆրիկյան օրինակը խըմ՛ 

բագրելոլ մասինւ 

10 հականի, Դիվան, հ. Р, Նոլլքիշվարի հրատ., 1907, էջ 1297# 
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ՂւԱր մա и լւս fti ե էշղ հար նեքու րա նաքոշիդ. 

Լա դարս 

եֆ աթան զեշթխու րա նա քոշի գ. 

Գար աշեղե սագեղի զեքոշթան մագորիզ, 

Մորղար րովաղ հար անքե ու րա նաքոշիդ։ 

Այստեղ.արդեն ֆրիկյան ս ո ւ տ ր ա յ ս — «խոհանոց» (—նոլլքիշվարյան տար-

բերակի մ ա սլա ք — «ճանապարհ») բառի դիմաց ունենք if ս ա լ ա ի ւ — <rսպանդա-

նոց», ինչպես Սարմադ Քաշանու տարբերակում է*-2, էսԿ ֆրիկյան նսւքուշանւյ 

«չեն զոհումք է-են զենում» ( = նուլքիշվարյսւն բ ե ք ո շ ի դ — «սպանեք» ) դիմաց՝ 

ն ա ք ո շ ի դ — « մ ի սպանեք, մի զոհ եք, մի զենեք»։ 

т. Ինչպես մերը հիշվեց քառյակր կա նաև աականու «Ղիվանի» Սաիդ Նա֊ 

ֆիսու վկայակոչած Ամիր Քաբիրի հրատարակության մեջ։ «Դիվանի» քըն-

նությունր ցույց Է տալիս, որ 

1. Այ 
и հրատարակության մեշ և ոչ մի տեղ չի նշված, թե բնադրի հա-

մար ի՛նչ ձեռագրեր են հիմք ընդունվել^ կամ ո՛ր հրատարակություններից են 

օգտվեի մի հանգամանք, որ չափազանց նվազեցնում Է նրա գիտական ար-

ժեքը, հատկապես այն դեպքումf երբ նկատի ենք առնում, որ Ամիր Քաբիրի 

հրատարակությունից երկու տարի հետոճ 1338/1959 թ« Զիա ադ-Դին Սաշշա-

դիի աշխատասիրությամբ Թեհրանում լույս Է տեսել Խականու «Դիվանի» գի-

տա-քննա կա ն բնագիրը չորս հնագոլյն ձեռագրերի համեմատությամբ։ 

2. Քառյակի այս հրատարակությունը ավելի մոտ Է Սարմադ Քաշանուն 

վերագրվածինէ •••4 

3• Տողատակում քառյակի համար որպես տարբերակ բերված Է մի խըմ-

բագրություն, որը համընկնում Է Սեադաթ տպարանի օրինակին, չնայած վեր-

ջինս որպես աղբյուր չի հիշատակվում է 

4. Տողատակում քառյակի 2-րդ տողի դ ե շ թ խ ո ւ — « վ ա տ ա բ ա ր ո » բառի դի-

մաց բերված Է գ ո ր գ ի ւ ո ւ — « գ ա յ լ ա բ ա ր ո » տարընթ երցումը , որը ինքնին ինչ-որ 

մի նոր տարբերակի առկայություն Է վկայում։ 

5 . Նուլքիշվարի հրատարակությունր այս գրքում հաշվի չի առնված, այ լա. 

պես նրա տարընթերցումներն Էլ կնշվեին տողատակում» 

11 ^ Հ յ ձ * Ա - ՚ ՚ մ և Լ c j b ^ p x A t J ^ i t ^ - J l 

«O^Lo-w t ^ ^ ^ L i a l l — I ^ J ^ w ^ J I j u j ? - O I a J ^ J J у 

^ • £ լյՕ , | Г П (Հոսան ոլ-Աջամ Աֆզալ ադ-Դին Ւբրահիմ իրն Աչի հականի 

Շիր վանի, Դիվան, պարսից գրականության պրոֆ. Աչի Աբդոցոասուլիի ճշգրտումներով, ծանո-

թագրություններով ու Լրացումներով, Բեհրան, Սեադաթ տպարանի հրատ., 1316/1937. Էջ 904ի 

12 X • Ա» off Հ IIA-ojUI Л*5^ ^ ^ լտ^^յ (Ո-4ա կուԺ Ւա% 

Հեգա յաթ, Մաշմա ոլ-ֆոսեհա, հ. 2, 1295/1878, Էշ 20)» . 
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Դ. Քառյակը չկա Ւեհրանում 1338/1959 թվականին Զիա ադ֊Դին Սաշշա֊ 

դիի աշխատասիրությամբ Հրապարակված hi ա կանո ւ <г Դիվանի» գիտա֊քըն֊ 

նա կան հրատարակու թյան մեշ, որի համար հիմք են հանդիսացել Լոնդոնի, 

Փարիզի և Թեհրանի ձեռագրատներում ներկայումս պահվող Խականու հնա֊ 

գույն հետևյալ չորս ձեռագրերը13х 

1. Բրիտանական թանգարանի հեշրի 664 թ. (1265—1266) հնագույն ընդ-

օր ինակությունը։ 

2 . Թ ե հ բ ա ն ո ւ մ Սադեզ Անսարուն պատկանող ձեռագիր դիվանը։ 

3. Իրանի պառլամենտի գրադարանի № 976 գրչագիր դիվան ր, որը հեշ-

րի 6-րդ դարի վերջերի (13-րդ դարի սկզբների) գրչություն ունիէ 

4 . Փարիզի ազգային մատենադարանի № 1816 ձեռագիր դիվանրէ որը մոտ 

հեշրի 800 թ. (1397—1398) գրչություն Է։ 

Աշխատասիրողը ձեռքի տակ Է ունեցել նաև Սե ադաթ տպարանի վերը 

R. կետում հիշված հրատարակությունը, որի մասին նա հետևյալ ուշագրավ դի-

տողությունն Է անում. &Այլ ընդօրինակությւունների համեմատությամբ հավե-

լումներ Էլ ունի, այդ թվում 5 կասիդե, 17 կաթե, 20 գազել և l l j l ք ա ն ի fաո.— 

յ ա կ ն ե ւ ՝ » ( ը ն դ գ ծ ո ւ մ ը մերն Է—P. Չ*)է Նշանակում Էճ ֆրիկյան քառյակի առ-

կայությունը Սեադաթ տպարանի հրատարակության մեշ, որը վկայակոչում է 

պրոֆ. Սաիդ Նաֆիսին, Սաշջադին համարում է հավելում և ոչ-բնագրային։ 

ս. Ֆրիկյան քառյակը չկա նաև Խականու քառյակների պետերբուրգյան 

1875 թ. հրատարակության մեջ^ւ 

Я- Վերջո ֆրիկյան քառյակր չունեն մեր ստուգած հետևյալ 7 գրչագիր 

դիվանները. 

1. Տաջիկական ՍՍՌ գիտությունների ակադեմիայի արևելագիտական 

բաժնի ձեռագրատան №№ 491, 775, 1337 և 1892 դիվանները։ 
2. Ղուշանբեի Ֆիրդուսու անվան պետական գրադարանի ձեռագրատան 

բաժնի №№ 198 և 797 դիվանները։ 

3. Ուզբեկական ՍՍՌ գիտությունների ակադեմիայի արևելագիտական 

ինստիտուտի ձեռագրատան Jr 354 դիվանը։ 

11 1 Г Г Л Ս Հ / է ^ Կ Կ * J ^ ъ լ ֊ ձ ՚ յ Հ լ r ^ J - A С Т * ^ O l 

(Խականի Շիրվանի, Դիվան, դոկտոր Զի ա ֊ադ֊Դին Սաշշա դի ի աշխատասիրությամբ $ 

1338/1959)։ 

14 Անդ, ներածություն, էշ 70t 

15 u U I j J J S ՜ է յ լ յ * - " * ! 0 յ Հ J ՛ հտ^Հ b i l j ' b l i U . ՀյԼտ-Նյ 

է յ ձ ^ յ ^ Լ ^ A «•> (Խականու քառյակները, Կառլ Զալեմանի աշխատասի-

րությամբ, Պետերբուրգ, 1292/1675)t 



8ձ 

Մինչ այժմ եղած հրա պ արակումների տվյալների Հիման վրա ֆրիկյան 

քառյակի հեղինակ են համ արվում։ 

1. հականին (1120—1199 V ըստ նրա մի քանի տպագրված դիվաններիւ 

2% Ֆազլոլլահ Նաիմիի աղջիկը (15-րդ դարի սկիզբУ ըստ Անկարայի հա-

մալսարանի պատմության ու լեզվի ֆակուլտետի գրադարանի № 1297 ձեռա-

գրին և Մոհամադ Ալի Թարբիաթի «Ազերբայջանի գիտունները» գրքի^* 

3. Իմադ Էդ-Դին Նասիմին (վախճ. 1417 թ.)՝ ըստ Նասիմիի «Դիվանի»™։ 

4. Սարմադ Ք աշանին (17-րդ դար )՝ ըստ Ռզա Աուլի խան Հեդայաթի «Մ աջ-

մա ալ-ֆոսահա» գրքի* 

Համաձայն վերր բերված բոլոր փաստերի, ստացվում է/որ Խականու 

դիվանների 3 տպագիր հրատարակություններ (Նուլքիշվարի, Ամիր Քաբիրի և 

Սե ադաթիJ ունեն ֆրիկյան քառյակր, իսկ Զիա ադ֊Դինի կազմած գիտա-քննա-

կան բնագիրրt պետերբուրգյան հրատարակությունը, ինչպես նաև. 11 գրչագիր 

դիվաններ (7 միջինասիական ու 4 արտասահմանյան \ չունեն քառյակը։ 

Այս բոլոր փաստերր մեզ իրավունք են տալիս եզրակացնելու, որ վճռակա-

նորեն չի կարելի հայտարարել, թե հականին է ֆրիկյան քառյակի հեղինակը,, 

ինչպես և չի կարելի պնդել հակառակը։ 

Զե ռա գրական այս վերապահ ելի տվյալներով հականուն վերջնականապես 

քառյակի հեղինակ հայտարարելով մենք փակում ենք հետագա պրպտումների 

դուռը. մինչդեռ անհրաժեշտ է հարցը այնպես դնելք որ շարունակվեն փըն-

տըրտուքները, հետախուզումները։ Այդ ուղղությամբ ծավալված աշխատանքը 

նոր նյութեր կարող է ընձեռել հետա զո տողն երին, նոր անակնկալների առջև 

կանգնեցնել նրանց։ 

* 
# * 

Ստորև բերում ենք քառյակի քննական բնագիրը՝ հիմք ընդունելով Ան-

կարայի պատմության ու լեզվի ֆակուլտետի գրադարանի Л? 1297 ձեռագիրը, 

որը միայն մի տարընթերցումով M ^ ^ j j ( տարբերվում ֆրիկյան օրի-

նակից։ 

1 1 o l C l J b O L u a l օ յ ճ ճ ս հ dJskj» c O U i « յ օ - j l o j U ^ յ կ ^ Ա ՜ ք ձՏ՜ ( j a l ^ ^ I T S 

չ • у в c\ Г Г Г J L w X O j U - L i O I , (Դոկտ. Սադիկ Քիա, Նար տեղեկություններ 

Հորոլֆյանների մասին, tԹեՀրանի Համալսարանի գրականության ֆակուլտետի Հանգեսա, Հ• 2, 

.V 2, 1954, էշ 40* 

11 ГЛЛ—ГАУ и * О Ш <01^*3 OtJU+JLj'b լ յ և -
(Մոհամադ Ալի Pարրիաթ, Ազերրայջանի գիտունները, Թեհրան, 1935, էջ 387—388)։ 

18 Դոկտ. Սադիկ Քիա, նշվ. աշխ., էջ 63։ 
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յ Ա Լ Լ ճ է յ յ ճ ^յ» լձ^Լբ \ 

J u L U u f J u L l - i L o Г 

f 1 
j L i ^ s T ; ւ յ j i f ^ д a j j j b i 

Աղբյուրներ՝ 

A — Ամիր Հարիրի Հրատ. տարբերակ — 4 « j l ^ p « ^ է յ ^ ձ , Ա. 

ЛД \ լ յօւՏ ГГЛ <01 < յ ^ ք ^ p b ^Jau. 
А' — Նույնի տողատակի տարբերակ$ 
Р Ֆրիկյան տարբերակ — Ֆւփկ, Դիվան, Նյու֊Յորք, 19Տ2, էջ 3531 

N — Նոզքիշվարյան տարբերակ — £ J ^ , \քՀ j j ^ f J у ՀհյՅ J l l j > « ^ Ն և Լ О J J 3 

Я 
М — Սարմադ Քաշանու տարբերակ — յ լ յ ^ շ ^ » ԱՍ- ^ I j Li , 

Տ — Սեադաթ տպարանի Հրատ, տարբերակ- Հ ^ Հ ՜ с ( £ ) , | у ֊ > Ъ • ^ ՝'\jj w ( ^ յ ՚ Լ տ և Լ 

I • i и» t \ Г Ш . O I <Լ»'ե4»-Ա-

J U J U C S — J U ^ i u N _ ^ N S _ _ N _ A M S — 11 * 

s — J ^ n — y f f A'—yL^uL j N j O i i i -

' Щ A N S _ i > t , M _ r 

Б. J l . Чукасзян 

ОБ АВТОРЕ ЧЕТВЕРОСТИШИЯ ИЗ «ДИВАНА» ФРИКА 

Р е з ю м е 

В «Диване» армянского поэта XIII века Фрика сохранилось одно 
персидское рубай — четверостишие, написанное армянскими буквами. 
После расшифровки этого четверостишия М. Тирякяном (США, 1953), 
а затем полностью А. Папазяном и В. Автандиляном (Ереван, 1956) в 
разных источниках нами был обнаружен и его персидский вариант (см. 
«Банбер Матенадарани», 1959, № 4, стр. 111—119, на арм. яз.). 

В 1962 г. А. Шахсуварян в «Диване» Хакани (изд. Вулкишвара, 
1907 г.) встретил это рубай и, основываясь лишь на данное издание, 
автором четверостишия обявил Хакани. 

В целях решения вопроса об авторе четверостишия мы тщательно 
исследовали все рукописи Хакани в Ташкенте и Душамбе, а также из-
данные «Диваны» Хакани (изд. Нулкишвара 1878, 1892 и 1907 гг., изд. 
типографии Саадат 1316/1937 г., изд. Амир Кабира 1336/1957 г., изд. Зиа 
эд-Дина Саджади 1338/1959). 

В вышеупомянутых рукописях и в научном издании Саджади, ко-
торый использовал четыре древнейшие рукописи Хакани, данное четве-
ростишие не встречается, поэтому и мы считаем, что нельзя окончатель-
но решить вопрос об авторстве в пользу Хакани. Для такого вывода 
нужны дополнительные и более убедительные факты. 

В конце статьи приводится научно-критический текст четверости-
шия. 


